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บทคัดย่อ

	 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อสืบสันนิษฐานนิทานที่เป็นต้นเค้าของนิทานเรื่องสังข์ทองและศึกษาลักษณะของการ

เปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึนจากการแตกเรื่องของนิทาน ในการศึกษาได้รวบรวมนิทานของประเทศต่าง ๆ ที่มีความคล้ายคลึงกับนิทาน

เรื่องสังข์ทองของไทย โดยศึกษาจากเอกสาร งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง และแหล่งข้อมูลออนไลน์ แล้วน�ำข้อมูลที่รวบรวมได้มาวิเคราะห์

ด้วยกระบวนวิธีการศึกษาเปรียบเทียบ ภายใต้กรอบแนวคิดเรื่องการแพร่กระจายและการแตกเรื่องของนิทาน

	 ผลการศึกษาสรุปได้ว่า นิทานสังข์ทองตอนท่ีตัวละครเอกซ่อนตัวในหอยสังข์น่าจะมีที่มาจากนิทานพ้ืนบ้านของจีน  

ส่วนตอนที่พระสังข์ซ่อนตัวในรูปเงาะและหลังจากนั้น น่าจะมีที่มาจากนิทานอินเดียและอียิปต์ ทั้งนี้ การรับเอาเรื่องจากนิทานต้น

เค้ามานั้น ได้มีการปรับเปลี่ยนเนื้อเรื่องบางประการ ที่ส�ำคัญได้แก่ 1) การปรับเปลี่ยนตัวละครเอกให้เป็นพระโพธิสัตว์ 2) การปรับ

เปลี่ยนให้ตัวละครเอกซ่อนตัวในหอยสังข์ 3) การปรับเปลี่ยนให้ตัวละครเอกซ่อนตัวในรูปเงาะ 4) การเพิ่มจ�ำนวนการทดสอบและ

ปรับเปลีย่นวธิกีารลงโทษหกเขยและ 5) การเพิม่บทบาทของพระอนิทร์ในตอนท้ายเรือ่งโดยการปรบัเปลีย่นดงักล่าวเป็นไปเพือ่ปรบั

ให้เข้ากับบริบททางวัฒนธรรมไทย และช่วยเน้นย�้ำแนวคิดส�ำคัญของเรื่องที่ว่า ควรให้ความส�ำคัญกับความดีงามภายในมากกว่า 

รูปลักษณ์ภายนอก

	 ค�ำส�ำคัญ: สันนิษฐานที่มาของนิทาน, นิทานสังข์ทอง, การแพร่กระจายของนิทาน

Abstract

	 The objectives of this study were to investigate the origin of Thai folktale “Sang Thong” and the 

changing characteristics in the story due to its adaptation by the new cultures when it has spread from one 

culture to another. Folktales similar to Sang Thong from various societies were collected using valid sources 

such as published books, manuscripts, related research works and online, and were analyzed using methods 

of comparative study and diffusion theory of folktale.

	 The result suggested that the first part of Sang Thong, when the main character “Phra Sang” sheltered 

in a conch, may have its origin from an early Chinese folktale. However, the latter part, when Phra Sang was 

disguised as a Sakai (an ethnic group living in southern Thailand and Malaysia region), was probably derived 

from Indian and Egyptian tales. In addition, there were significant adaptations in the story which were listed as 

following; 1) changing the main character to the Bodhisattva,2) changing the protagonist to hide himself in the 

conch shell,3) changing the protagonist to disguise as a Sakai, 4) increasing the number of the challenging tasks 

and changing the punishments of six son-in-law princes, and 5) adding the character of “Indra” as a helper. 

The story was adapted accordingly in order to harmonize with Thai cultural contexts and traditions. Moreover, 

the changesemphasized the idea of the inner beauty which was the main theme of the story.

	 Keywords: Assumption of Folktale Origin, Sang Thong, Folktale Diffusion
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บทน�ำ (Introduction) 

	 สังข์ทองเป็นนิทานพื้นบ้านที่เล่ากันแพร่หลายใน

กลุ่มคนไทยท้องถิ่นต่าง ๆ และยังปรากฏนิทานเรื่องนี้ในกลุ่ม

ชนชาติไททั้งที่อยู่ ในประเทศ และนอกประเทศไทยด้วยเช่นไท

ใหญ่ไทลือ้ไทเขนิไทพวนไทพ่าเกและไทใต้คง (วชัราภรณ์ ดษิฐป้าน,  

2549, หน้า 13) นทิานสงัข์ทองทีพ่บมทีัง้ในรปูแบบของเรือ่งเล่า 

(OralLiterature) และวรรณกรรมลายลักษณ์ (Written Liter-

ature) รวมทั้งมีฉบับที่แปลเป็นภาษาอังกฤษหลายส�ำนวน เช่น 

“The Story of Sangha” (Chula Chakrabongse, 1968)

ส�ำนวนแปลของพระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ 

“Sung Tong, the shell prince” ส�ำนวนของ พี.ซี. รอย ชอดูรี  

(P.C. Roy Chaudhury) ในหนังสอื Folk tales of Thailand 

(P.C. Roy Chaudhury, 1990) และ“Sang Tong or the 

golden conch” ส�ำนวนของ แอนดรูว์คูมบ์ส (Andrew 

Coombs) ในหนงัสอื Folktales from the land of smiles 

(Andrew Coombs, 1994) เป็นต้น

	 นอกจากนี ้เรือ่งสังข์ทองยงัได้รบัการน�ำไปถ่ายทอด

ในรูปแบบของศิลปะแขนงอื่นอย่างจิตรกรรม โดยเฉพาะ

จิตรกรรมฝาผนัง เช่นภาพจิตรกรรมฝาผนังท่ีวิหารหลวงวัด

มหาธาตุจังหวัดอุตรดิตถ์ซึ่งมีความเก่าแก่ตั้งแต่สมัยกรุงเก่า 

(สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรมพระยาด�ำรงราชานภุาพ, 2506, 

ค�ำน�ำหน้า ก-ข) และภาพจิตรกรรมฝาผนังในวิหารลายค�ำที่วัด

พระสิงห์จังหวัดเชียงใหม่ซึ่งสันนิษฐานว่าเขียนข้ึนราวต้นพุทธ

ศตวรรษที่ 25 (บุปผา คุณยศยิ่ง, 2542, หน้า 4556)

	 ด้วยความแพร่หลายของนิทานเรื่องสังข์ทอง ท�ำให้

มีนักวิชาการสนใจศึกษานิทานเรื่องนี้อยู่ไม่น้อย ที่ส�ำคัญได้แก่ 

	 ศริาพร ฐติะฐาน ณ ถลาง (2539) “สังข์ทอง : ความ

แตกต่างในการตีความโดยบุคคลต่างสถานภาพในครอบครัว” 

ในท้องถิ่นมีนิทานและการละเล่น ได้น�ำนิทานเรื่องสังข์ทองไป

เป็นข้อมูลประกอบการศึกษาเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างบุคคล

ต่างสถานภาพในครอบครัวกับการตีความบทบาทของตัวละคร 

โดยน�ำไปใช้เป็นกรณศีกึษาในการเกบ็ข้อมลูภาคสนามทีจั่งหวดั

สงิห์บุร ีผลการศึกษาพบว่า ผู้ฟังนทิานจะเปรยีบเทยีบตนเองกบั

ตัวละครท่ีมีสถานภาพในครอบครัวเช่นเดียวกับตนเองและจะ

ตีความพฤติกรรมตัวละครโดยใช้สถานภาพหรือบทบาทใน

ครอบครัวที่ตนด�ำรงอยู่เป็นบรรทัดฐาน งานวิจัยนี้แสดงให้เห็น

ว่า นอกจากการศึกษานทิานในลกัษณะของการวเิคราะห์ตวับท

แล้วยังสามารถน�ำนทิานไปประยกุต์ใช้เป็นเครือ่งมอืในการศึกษา

และท�ำความเข้าใจคนในสังคมได้

	 วชัราภรณ์ดษิฐป้าน (2549) แบบเรือ่งนิทานสังข์ทอง 

การแพร่กระจายและความหลายหลาก งานวิจัยนี้ได้รวบรวม

นิทานของคนไทยท้องถิ่นต่าง ๆ  ในประเทศไทย และนิทานของ

กลุ่มชนชาติไททั้งในและนอกประเทศไทยที่จัดเป็นนิทานใน 

แบบเร่ืองนทิานสงัข์ทองน�ำมาศกึษาโครงสร้างของนิทานโดยใช้ 

วิธีการศึกษาอนุภาคและแบบเรื่องร่วมกับทฤษฎีการศึกษา

โครงสร้างของนิทานของวลาดิมีร์พรอพพ์ (Vladimir Propp) 

ผู้วิจัยได้ก�ำหนดองค์ประกอบของแบบเรื่องนิทานสังข์ทองขึ้น

โดยประยุกต์วิธีการจากดัชนีแบบเร่ืองนิทานพ้ืนบ้าน ของ  

แอนทิอาร์น (AnttiAarne) และสติธทอมป์สัน (Stith Thomp-

son) สรุปได้ว่า แบบเรื่องนิทานสังข์ทองจะต้องประกอบด้วย

ตอนต่าง ๆ ที่ส�ำคัญ 4 ตอน คือ (I) ก�ำเนิดผิดปกติ (II) ตัวเอก

ออกผจญภัย (III) ตัวเอกท่ีซ่อนรูปพบคู่ครองและถูกพ่อตา

ทดสอบ (IV) การเผยร่างและการยอมรับนอกจากนี้ผู้วิจัยยังได้

ศึกษาลักษณะการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในการแตกเร่ืองของ

นทิานและนทิานเรือ่งใหม่ทีเ่กดิขึน้ในการแตกเร่ืองของนทิานใน

แบบเร่ืองสงัข์ทอง แสดงให้เหน็ว่านทิานเรือ่งสงัข์ทองเป็นนทิาน

ที่มีความแพร่หลายมาก และการแพร่หลายของเรื่องสังข์ทองนี้

ก็ท�ำให้เกิดส�ำนวนท้องถิ่นอีกมากมาย

	 ราตรี ผลาภิรมย์ (2520) การศึกษาเชิงวิเคราะห์

เรื่องสังข์ทอง ได้รวบรวมนิทานเรื่องสังข์ทอง ทั้งมุขปาฐะและ

ลายลักษณ์จากถิ่นต่าง ๆ มาศึกษาวิเคราะห์ในเชิงวรรณกรรม

และสังคมวัฒนธรรม งานวิจัยนี้แม้จะด�ำเนินการผ่านมาเป็น

ระยะเวลานานแล้ว แต่นบัว่ามคีวามส�ำคญัยิง่เพราะผูว้จิยัได้เปิด

ประเด็นส�ำคัญในการสันนิษฐานถึงท่ีมาของเร่ืองสังข์ทองไว้ว่า

น่าจะได้เค้ามาจากนิทานพื้นบ้านของแคว้นเบงกอลของอินเดีย 

เรื่อง ท้าววิกรมาทิตย์เลือกคู่ 

	 อย่างไรก็ตาม มีข้อสังเกตว่า นิทานของอินเดียเรื่อง

ท้าววิกรมาทติย์เลอืกคู ่ทีเ่ป็นข้อสนันษิฐานของราตร ีผลาภริมย์ 

ว่าเป็นที่มาของเรื่องสังข์ทองของไทยนั้น มีส่วนที่คล้ายคลึงกับ

นทิานเร่ืองสงัข์ทองในตอนทีพ่ระสงัข์ซ่อนตวัคร้ังทีส่อง คอื ซ่อน

ตวัในรูปเงาะ แล้วจงึไปปรากฏตวัให้นางรจนาเลอืกคู่ จนถึงการ

ถูกทดสอบ และการลงโทษ 6 เขย เท่านั้น ไม่มีส่วนใดที่คล้าย

กับตอนก�ำเนิดพระสังข์ที่พระสังข์นั้นซ่อนตัวอยู่ในหอยสังข์เลย

	 ทัง้นี ้นกัวชิาการวรรณคดส่ีวนใหญ่มกัเชือ่กนัว่าสงัข์

ทองเป็นนิทานพ้ืนบ้านของไทยเท่าน้ันแม้จะปรากฏร่องรอยใน

วิกิพีเดีย สารานุกรมเสรี ว่า “บางข้อมูลสันนิษฐานว่า สังข์ทอง 

นั้นได้รับอิทธิพลมาจากนิทานพื้นบ้านของชวา ที่มีเนื้อเรื่อง

คล้ายกนั” (“สงัข์ทอง” ใน วกิพิเีดยี สารานุกรมเสร,ี 2559) แต่

ก็ยังไม่มีนักวิชาการผู้ใดขยายความในประเด็นน้ี หลังจากงาน

วจิยัของราตรี ผลาภิรมย์ (2520) กไ็ม่ปรากฏว่ามผู้ีใดศึกษาถึงท่ี

มาของเร่ืองสงัข์ทองต่อไปอีก แม้ในงานของวชัราภรณ์ดษิฐป้าน 

(2549) ซึ่งได้รวบรวมนิทานสังข์ทองส�ำนวนต่าง ๆ ไว้มากที่สุด

อันแสดงให้เห็นถึงความแพร่หลายของนิทานเร่ืองสังข์ทองก็ไม่

ได้อภิปรายถึงประเดน็น้ี อาจเป็นเพราะว่า นักวชิาการส่วนใหญ่
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ถือเอาข้อมูลจากสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรง

ราชานภุาพ ตามทีไ่ด้ทรงอธบิายไว้ในค�ำน�ำของ บทละครนอกรวม 

6 เรื่อง พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้า

นภาลัย (2506, หน้า ก-ข) ที่ว่านิทานเรื่องสังข์ทองมีที่มาจาก  

“สุวัณณสังขชาดก” ในคัมภีร์ปัญญาสชาดก เป็นข้อยุติในการ

สืบสาวหาที่มาของเรื่องสังข์ทองต่อไป

	 จากค�ำน�ำในหนังสือ ปัญญาสชาดก ฉบับหอสมุด 

แห่งชาต ิ(2549 ก, หน้าค�ำน�ำ) ได้ระบชุดัเจนว่า ปัญญาสชาดก

เป็นวรรณคดพีทุธศาสนาทีแ่ต่งขึน้ในระหว่าง พ.ศ. 2000-2200 

โดยพระเถระนักปราชญ์ชาวเชียงใหม่ได้รวบรวมเอานิทาน 

พืน้บ้านท่ีแพร่หลายอยูใ่นขณะนัน้ มารจนาเป็นชาดกเลียนแบบ

นิบาตชาดกหรืออรรถกถาชาดกท่ีพระสงฆ์ชาวลังกาเป็น 

ผู้ประพันธ์ โดยได้เขียนไว้เป็นภาษาบาลี มีทั้งค�ำประพันธ์ที่เป็น

ร้อยแก้วและบทคาถาหรือบทร้อยกรองรวมทั้งสิ้น 50 เรื่อง แม้

ต่อมา นิยะดา เหล่าสุนทร (2538) จะได้แสดงทัศนะที่ต่างออก

ไปว่า ปัญญาสชาดกนัน้น่าจะแต่งก่อนปีพทุธศกัราช 1808 และ

ผูแ้ต่งอาจจะเป็นชาวหรภุิญชยัมิใช่ชาวเชยีงใหม่ (ดรูายละเอยีด

ใน นิยะดา เหล่าสุนทร, 2538, หน้า 39-40) แต่ก็มิได้แย้งใน

ประเด็นเรื่องข้อมูลในการแต่งที่เป็นการรวบรวมมาจากนิทาน

พืน้บ้าน ทัง้ยงัได้ระบชุดัในการวเิคราะห์ทีม่าของชาดกเรือ่งต่าง ๆ  

ในปัญญาสชาดกว่า สุวรรณสังข์ชาดก เป็นชาดกที่มีท่ีมาจาก

นิทานพื้นเมือง (นิยะดา เหล่าสุนทร, 2538, หน้า 114)

	 สติธทอมป์สัน (Stith Thompson, 1885) Motif- 

Index of Folk-Literature ได้กล่าวถึงอนุภาคการแปลงร่าง

จากคนเป็นหอยโข่งหรือหอยทาก (D.198 Transformation: 

man to snail, p.26) และ อนุภาคการแปลงร่างจากหอยโข่ง

หรือหอยทากเป็นคน (D398 Transformation: snail to  

person, p.35) โดยแนะว่าจะพบอนุภาคเหล่านี้ได้ในนิทาน 

พื้นบ้านของอินเดีย เกาหลีและจีน

	 อรอุษา สุวรรณประเทศ (Onusa Suwanpratest, 

2014) Hiding in the Shell: a Comparative Study of 

Thai Folktale “Sang Thong” (The Golden Conch) 

and Similar Folktales in Asia ได้ศึกษาเปรยีบเทียบนทิาน 

เรื่องสังข์ทองของไทยกับนิทานเรื่องอื่น ๆ ในภูมิภาคเอเชียที่มี

อนภุาคการซ่อนตวัในเปลือกหอยคล้ายคลึงกันพบว่า มีนทิานท่ี

มีอนุภาคตัวเอกซ่อนตวัในเปลอืกหอยคล้ายกบัสงัข์ทองของไทย

อกีหลายเรือ่ง พบได้ในประเทศพม่า กัมพูชา มาเลเซีย อินโดนเีซยี 

จีน และเกาหลี และที่น่าสนใจคือ ตัวละครเอกที่ซ่อนตัวอยู่ใน

เปลอืกหอยของนทิานหลายชาตนิัน้เป็นผูห้ญงิ งานวจิยันีแ้ม้เป็น

เพียงการส�ำรวจนิทานและคัดเลือกเฉพาะนิทานส�ำนวนที่มีการ

แปลเป็นภาษาอังกฤษแล้วมาศึกษาเปรียบเทียบกันในเชิงองค์

ประกอบวรรณกรรมเพ่ือให้เห็นถึงส่วนที่เหมือนคล้ายกันและ

ส่วนที่แตกต่างกันในภาพกว้างเท่านั้นแต่ก็นับว่าเป็นการขยาย

ขอบเขตของการศึกษานิทานเร่ืองสังข์ทองออกไป ท�ำให้ทราบ

ว่านิทานท�ำนองเดียวกับเรื่องสังข์ทองมิได้มีอยู่เฉพาะในนิทาน

พ้ืนบ้านของไทยและกลุม่ชาตพัินธุไ์ทเท่านัน้ ทัง้ยงัสอดคล้องกบั

ที่สติธทอมป์สัน (1885) แนะไว้ว่า จะพบนิทานที่มีอนุภาคการ

แปลงร่างจากคนเป็นหอยทากหรือหอยโข่ง และอนุภาคการ

แปลงร่างจากหอยทากหรือหอยโข่งเป็นคนได้ในนิทานพ้ืนบ้าน

ของเกาหลีและจีน เป็นการจุดประกายให้น�ำข้อมูลมาพิจารณา

ศึกษาต่อไปว่า มีความเป็นไปได้หรือไม่ว่านิทานพื้นบ้านของ

ประเทศต่าง ๆ เหล่านี้ อาจจะเป็นต้นเค้าของนิทานเร่ืองสังข์

ทองในตอนต้นที่ตัวละครเอกซ่อนตัวอยู่ในหอยสังข์ก็เป็นได ้

และหากเป็นดงันัน้กน่็าสนใจศกึษาต่อไปว่า การรบัเอาเรือ่งจาก

นิทานต้นเค้ามาน้ันมีลักษณะของการเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึนใน

การแตกเร่ืองของนิทานหรือไม่อย่างไร ซึ่งผลการศึกษาที่ได้ 

นอกจากจะเป็นการขยายองค์ความรู้เกีย่วกบันทิานพืน้บ้านของ

ไทยและท�ำให้มองเห็นความสัมพันธ์ระหว่างนิทานท่ีมีความ

คล้ายคลึงกันในพื้นที่ต่าง ๆ แล้ว ยังอาจเชื่อมโยงไปสู่การ

ท�ำความเข้าใจกลุ่มคนผู้เป็นเจ้าของนิทานด้วย 

วัตถุประสงค์การวิจัย (Objectives)

	 1.	 เพื่อสืบสันนิษฐานนิทานที่เป็นต้นเค้าของนิทาน 

เรื่องสังข์ทองของไทย

	 2. 	 เพื่อศึกษาลักษณะของการเปลี่ยนแปลงที่เกิด

ขึ้นจากการแตกเรื่องของนิทาน

วิธีด�ำเนินการวิจัย (Methodology)

	 1. 	 รวบรวมนิทานที่มีความคล้ายคลึงกับนิทาน 

เร่ืองสังข์ทองจากเอกสาร งานวิจัยที่เก่ียวข้องและแหล่งข้อมูล

ออนไลน์

	 2. 	 น�ำนิทานที่ได้จากการรวบรวมมาวิเคราะห์โดย

กระบวนวิธีการศึกษาเปรียบเทียบ (Comparative Study) กับ

นทิานเรือ่งสงัข์ทองในด้านช่ือเรือ่ง ทีม่า ตวัละคร โครงเรือ่งและ

เนื้อเรื่อง เพื่อพิจารณาสันนิษฐานนิทานที่เป็นต้นเค้าของนิทาน

เรือ่งสงัข์ทองและวเิคราะห์ความสมัพนัธ์ระหว่างนทิานเรือ่งสงัข์

ทองกับนิทานที่สันนิษฐานว่าเป็นต้นเค้าเพื่อศึกษาลักษณะของ

การเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นจากการแตกเรื่องของนิทาน ภายใต้

กรอบแนวคดิเรือ่งการแพร่กระจายและการแตกเรือ่งของนทิาน 

(Folktale Diffusion Theory) โดยมีเกณฑ์ในการเลือกข้อมูล

เพื่อก�ำหนดขอบเขตการศึกษาดังนี้ 

		  1)	 นิทานสังข์ทองของไทยเลือกศึกษาจาก 

“สงัข์ทอง” ฉบบัพระราชนพินธ์ในพระบาทสมเดจ็พระพทุธเลศิ

หล้านภาลัย ซึ่งเป็นฉบับที่แพร่หลายที่สุด 
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		  2)	 นิทานที่มีความคล้ายคลึงกับนิทานเรื่อง

สังข์ทองของประเทศอื่น ใช้ข้อมูลหลักจากงานวิจัยเรื่อง การ

ศึกษาเชิงวิเคราะห์เรื่องสังข์ทอง (ราตรี ผลาภิรมย์, 2520) และ

งานวิจัยเรื่องHiding in the Shell: a ComparativeStudy of 

Thai Folktale “Sang Thong” (The Golden Conch) and 

Similar Folktales in Asia. (Onusa Suwanpratest, 2014) 

ประกอบกับข้อมูลอื่นที่สามารถรวบรวมได้เพิ่มเติม

	 3. 	 น�ำเสนอผลการศกึษาด้วยวธิพีรรณนาวเิคราะห์ 

(Descriptive Analysis)

ผลการวิจัย (Findings)

	 1. 	การสันนิษฐานนิทานที่เป็นต้นเค้าของนิทาน

เรื่องสังข์ทอง

		  1.1 	ข้อสนันษิฐานท่ีมาของเรือ่งสงัข์ทองตอน

พระสังข์ซ่อนตัวในหอยสังข์

			   ในการศกึษารวบรวมนทิานทีม่คีวามคล้ายคลงึ 

กบันทิานเรือ่งสงัข์ทองของประเทศอืน่ตามขอบเขตการศกึษาที่

ก�ำหนดไว้นั้นผู้วิจัยใช้ข้อมูลจากงานวิจัยเรื่อง “Hiding in the 

Shell : a Comparative Study of Thai Folktale “Sang 

Thong” (The Golden Conch) and Similar Folktales in 

Asia.” (Onusa Suwanpratest, 2014) ซึ่งในงานวิจัยดังกล่าว 

ส�ำรวจพบนิทานในภูมิภาคเอเชียที่มีอนุภาคการซ่อนตัวใน

เปลือกหอยคล้ายกับเรื่องสังข์ทองของไทย ส�ำนวนที่มีการแปล

เป็นภาษาอังกฤษแล้ว จ�ำนวน 4 เรื่อง จาก 4 ประเทศ ได้แก่

			   1)	 นิทานพม่าเรื่อง The Snail rince 

(Soe Marlar Lwin, 2010, pp.157-158.)

			   2)	 นทิานอนิโดนเีซียเรือ่ง Golden Snail 

Keong Emas) (KeongEmas, 2014, pp.1-2)

			   3)	 นิทานจีนเรื่อง River Snail Girl 

(Howard Giskin, 1997, pp.62-64)

			   4)	 นิทานเกาหลีเรื่อง The Snail Lady 

(Suzanne Crowder Han, 2011, pp.104-107) ซึง่นทิานเรือ่ง

นี้มีการแปลเป็นภาษาไทยแล้ว โดย เกสร เจริญรักษ์ มีชื่อเรื่อง

ว่า “เจ้าหญิงหอยทาก” รวมพิมพ์อยู่ในหนังสือ นิทานพื้นบ้าน

และเทพนิยายเกาหลี (ซูซาน คราวเดอร์ฮัน, ม.ป.ป.) ซึ่งแปล

จากหนังสือ Korean Folk & Fairy Tales ของ Suzanne 

Crowder Han เล่มเดียวกันนี้เอง

			   ส�ำหรับนิทานอินโดนีเซียเรื่อง Golden 

Snail (Keong Emas) ผูวิ้จัยสืบค้นจนได้ต้นฉบบัภาษาองักฤษ

มาจากประเทศอินโดนีเซีย เป็นนิทานเรื่องหนึ่งที่รวมอยู่ใน

หนังสือ Kumpulan Cerita Rakyat: The Most Popular 

Indonesian Folk Tales (Ali Muakhir, 2013) พมิพ์เป็นสอง

ภาษาคู่กันระหว่างภาษาอินโดนีเซียและภาษาอังกฤษ ซ่ึงเป็น

ส�ำนวนที่แตกต่างจากในงานวิจัยของ Onusa Suwanpratest 

(2014) ผูว้จิยัจงึจะได้น�ำส�ำนวนดงักล่าวมาพจิารณาเพิม่เตมิด้วย

			   นอกจากนี้ ผู ้วิจัยยังสืบพบว่ามีนิทาน

กัมพูชา มีชื่อว่า “ขยองสังข์” จัดเป็นวรรณกรรมประเภทแลบง 

[อ่านว่า ละ-แบง] หรือบทร้อยกรอง เนื้อเรื่องแต่งขึ้นจาก

ปัญญาสชาดกซึ่งสันนิษฐานว่าได้รับอิทธิพลจากไทย (บัญญัต ิ

สาลี, 2551,หน้า 12-13) ข้อสันนิษฐานนี้ ตรงกับทัศนะของ

ศานติ ภักดีค�ำ ผู้แต่งหนังสือ ศาสตราแลบง: วัฒนธรรมทาง

วรรณศิลป์ พัฒนาการ และความสัมพันธ์กับวัฒนธรรมเขมร 

ที่ได้แสดงทัศนะไว้ในงานเปิดตัวหนังสือเล่มนี้ ซึ่งจัดโดยสมาคม

มติรภาพไทย-กัมพูชา ณ กระทรวงการต่างประเทศ เมือ่วนัท่ี 20 

กันยายน 2554 ว่า “‘ศาสตราแลบง’ มีลักษณะคล้ายกับกลอน

สวดของไทย ใช้ในการแต่งวรรณกรรมเพ่ือให้ความเพลิดเพลิน

และสอดแทรกค�ำสอนในพระพทุธศาสนา...มหีลายเรือ่งแปลจาก

วรรณกรรมไทย เช่น เรือ่งขยองสงัข์ หรอืพระสงัข์ทอง พระสธุน

กุมารหรือพระสุธน มโนราห์ เนกาเกยหรือนางกากี เป็นต้น” 

(คมชัดลึกออนไลน์, 20 กันยายน 2554) เมื่อเป็นดังนี้ ในการ

ศึกษาเปรียบเทียบ เพื่อพิจารณาสันนิษฐานนิทานที่เป็นต้นเค้า

ของนิทานเรื่องสังข์ทองจึงจะใช้นิทานเพียง 4 เรื่องข้างต้นโดย

ไม่น�ำเรื่องขยองสังข์ของกัมพูชามาพิจารณา เนื่องจากมีข้อมูล

ระบุชัดว่าได้รับอิทธิพลไปจากสังข์ทองของไทย

			   จากการศึกษาเปรียบเทียบนิทานส�ำนวน

ต่าง ๆ ที่รวบรวมได้ในกลุ่มนี้ทั้ง 4 เรื่องกับนิทานเรื่องสังข์ทอง

ของไทยในด้านชื่อเรื่อง ที่มา ตัวละคร โครงเรื่องและเนื้อเรื่อง 

พบว่า นิทานทุกเร่ืองตั้งชื่อตามอนุภาคเด่นที่ปรากฏในเร่ือง 

ได้แก่การซ่อนตวัในเปลอืกหอย ทัง้น้ีมข้ีอสงัเกตทีน่่าสนใจว่าใน

ขณะทีส่งัข์ทองของไทยเป็นหอยสงัข์ นทิานเรือ่งอืน่ทีเ่หลอืกลบั

เป็น “Snail”เหมือนกันหมด ซึ่งค�ำว่า Snail นี้ หมายถึง “สัตว์

ในกลุ่มไฟลัมมอลลัสกา ชั้นแกสโทรโพดา คือ หอยฝาเดียวท่ี

เคลื่อนที่ได้ช้า มีเปลือกที่มีลักษณะขดเป็นวง ใต้ท้องมีเท้าเป็น

กล้ามเนือ้ใช้ในการเคลือ่นที”่ (Webster’s College Dictionary, 

2001, p.1159) ดังนั้นค�ำว่า Snail ในภาษาอังกฤษจึงเป็นค�ำ

กว้างทีใ่ช้หมายถึงหอยฝาเดียวชนิดต่าง ๆ  เช่น หอยทาก หอยโข่ง  

หรือ หอยขม เป็นต้น อย่างไรกด็ ีเมือ่ศกึษาลงไปในรายละเอียด

พบว่าค�ำว่า Snail ในนิทานของประเทศต่าง ๆ มีรายละเอียดที่

แตกต่างกัน กล่าวคือ นิทานอินโดนีเซียเร่ือง “KeongEmas” 

เป็นหอยโข่งทองค�ำ ค�ำว่า“Keong”ก็คือ [หอย] โข่ง ส่วน 

“Emas” เป็นค�ำเดียวกับ “มาศ” แปลว่าทอง ดังนั้น ค�ำว่า 

“KeongEmas” จึงหมายถึง หอยโข่งทองค�ำ ส่วนในนิทานจีน

นั้น River Snail คือ Pond Snail หมายถึง หอยขม ตรงกับค�ำ

ภาษาจีน คือ เถียนหลัว (Tianluo, 田螺) (Fred Lobb, 2008, 
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p.1) และในนิทานเกาหลีนั้น ในส�ำนวนแปลเป็นภาษาไทย คือ 

หอยทาก ตรงกับภาษาเกาหลี คือ อูรอง กักซี (UreongGaksi, 

우렁각시) (ปาร์ค เกียง อึน, 2549, หน้า 4) ส่วนค�ำว่า Snail 

ของพม่านั้นยังไม่มีข้อมูลระบุชัดในขณะนี้

			   ในด้านทีม่าของเรือ่ง จากการศกึษาพบว่า 

ต้นฉบับลายลักษณ์ที่รวบรวมได้ส่วนใหญ่บันทึกมาจากส�ำนวน

มุขปาฐะของนิทานพื้นบ้าน แต่เรื่องสังข์ทองของไทยสังข์ทองมี

ท่ีมาจากสุวรรณสังขชาดกในปัญญาสชาดกจึงเป็นนิทาน 

พื้นบ้านที่มีความพิเศษกว่าเรื่องอื่น คือ เป็นนิทานพื้นบ้านที่ถูก

ยกระดับให้เป็นนิทานชาดก

			   การศกึษาเปรยีบเทยีบด้านตวัละคร พบว่า 

ตัวละครเอกท่ีซ่อนตัวในเปลือกหอยในนิทานกลุ่มนี้ส่วนใหญ่

ได้แก่ นิทานของประเทศอินโดนีเซีย จีน และเกาหลี ตัวละคร

เอกจะเป็นเพศหญงิ อยูใ่นวยัสาว มเีพยีงนทิานของไทยและพม่า

ทีต่วัละครทีซ่่อนตวัในเปลอืกหอยเป็นเพศชาย อยูใ่นวยัเดก็ ทัง้นี้

ยังพบว่าสถานภาพของตัวละครที่ซ่อนตัวอยู่ในเปลือกหอยนั้น

จะมีสถานภาพสูงส่งเป็นเจ้าหญิงเจ้าชาย ยกเว้นในนิทานเรื่อง 

River Snail Girl ของประเทศจีนที่ในต้นฉบับที่ใช้ศึกษาไม่ได้

ระบุสถานภาพของตัวละครที่ซ่อนตัวในเปลือกหอยไว้อย่าง

ชัดเจน 

			   ในด้านโครงเรื่องและเน้ือเรื่อง พบว่า  

ถึงแม้รายละเอยีดของเนือ้เรือ่งของนทิานในกลุ่มนีแ้ต่ละเรือ่งจะ

แตกต่างกันออกไปบ้าง แต่ทกุเรือ่งจะมโีครงเรือ่งหลกัเหมอืนกนั 

โดยมีอนุภาคหลักที่ส�ำคัญ คือ การซ่อนตัวในเปลือกหอย และ

การออกจากเปลือกหอยมาช่วยท�ำงานบ้านและหุงหาอาหาร 

การเปิดเผยร่างและการยอมรับ ตัวละครเอกในเรื่องของนิทาน

กลุ่มนี้จะซ่อนตัวอยู่ในเปลือกหอย แล้วจะแอบออกจากเปลือก

หอยมาเพื่อช่วยท�ำงานบ้านและหุงหาอาหารเป็นการตอบแทน

บุญคุณของตัวละครที่เป็นผู้ให้ที่พักพิง โดยจะแอบออกมาตอน

ทีต่วัละครทีเ่ป็นผูใ้ห้ทีพ่กัพงิออกไปท�ำงานนอกบ้านเมือ่ตวัละคร

ที่เป็นผู้ให้ที่พักพิงกลับบ้านก็จะพบกับความประหลาดใจที่ได้

เห็นบ้านสะอาดและมีอาหารพร้อมรับประทานวางอยู่บนโต๊ะ 

เป็นเช่นน้ีอยู่หลายวัน ตัวละครท่ีเป็นผู้ให้ท่ีพักพิงก็เกิดความ

สงสัยมากขึ้น จึงท�ำทีออกจากบ้านไปท�ำงานตามปกติแต่ย้อน

กลับมาแอบดูจึงรู้ความจริง เมื่อรู้ความจริงแล้วก็ท�ำลายเปลือก

หอยเพื่อไม่ให้ตัวละครเอกกลับไปซ่อนตัวในเปลือกหอยได้ 

อีก อย่างไรก็ตามนิทานพม่าเป็นเรื่องเดียวในนิทานกลุ่มนี ้

ที่ไม่ปรากฏว่าตัวละครเอกออกจากเปลือกหอยมาท�ำงานบ้าน  

แต่จากการพจิารณาโครงเรือ่งและอนภุาคส�ำคัญอืน่ ก็จะเหน็ได้

ว่าน่าจะเป็นนิทานเรื่องเดียวกันต่างส�ำนวนที่เนื้อเรื่องขาดตอน

ไปบางส่วนจากการแตกเรื่องของนิทานซึ่งผู้วิจัยเห็นว่ามีความ

เป็นไปได้ที่นิทานเรื่อง The Snail Prince ของพม่านี้อาจจะ

ได้รับอิทธิพลจากเรื่องสังข์ทองของไทย

			   จากการศกึษาเปรยีบเทยีบนทิานทีม่คีวาม

คล้ายคลงึกบัสงัข์ทองข้างต้นในด้านช่ือเรือ่ง ทีม่า ตวัละคร โครง

เรื่อง และเนื้อเรื่อง พบว่า มีข้อสังเกตที่น่าสนใจ คือ นิทานส่วน

ใหญ่ ตัวละครเอกจะซ่อนตัวใน “snail” คือ หอยขม หอยโข่ง 

หรือหอยทาก มสีงัข์ทองเพียงเร่ืองเดยีวทีต่วัละครเอกซ่อนตวัใน

หอยสังข์ นอกจากนี้ ตัวละครเอกในนิทานกลุ่มนี้ส่วนใหญ่เป็น 

ผู้หญิง และจะออกจากเปลือกหอยมาเพื่อช่วยท�ำงานบ้านและ

หุงหาอาหารเพื่อเป็นการตอบแทนผู้มีพระคุณ ซึ่งหน้าที่ในการ

ท�ำงานบ้านและหุงหาอาหารนี้เป็นบทบาทหน้าที่ของผู้หญิง  

จึงมีเค้าที่น่าจะสันนิษฐานได้ว่า นิทานเรื่องสังข์ทองของไทยน่า

จะได้รับเค้าเรือ่งมาจากนทิานในกลุม่น้ีและได้มกีารปรับเปลีย่น

เนือ้เร่ืองบางประการไปตามลกัษณะการแตกเร่ืองของนทิาน ซึง่

เมือ่พจิารณาในบรบิทของประวตัศิาสตร์และภมูศิาสตร์ประกอบ

ด้วยแล้ว ผู้วิจัยมีความเห็นว่า นิทานสังข์ทองของไทยน่าจะได้

รับอิทธิพลมาจากนิทานเรื่อง River Snail Girl ของจีนซึ่งเป็น

นิทานท่ีเล่าแพร่กระจายอยู่ในประเทศจีนตอนใต้ และคงแพร่

กระจายมาถึงบริเวณภาคเหนือของประเทศไทยด้วย นิทานเร่ือง

น้ีเองคงจะเป็นต้นเค้าให้ผู้แต่งปัญญาสชาดกได้น�ำมาดัดแปลง

เป็นเรื่องสุวรรณสังขชาดกและกลายเป็นเรื่องสังข์ทองต่อมา 

		  1.2	 ข้อสนันิษฐานท่ีมาของเรือ่งสงัข์ทองตอน

พระสังข์ซ่อนตัวในรูปเงาะ

			   จากการศกึษาเอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วข้อง 

พบว่า มีงานวิจัยที่ได้ศึกษาค้นคว้าและสันนิษฐานที่มาของเรื่อง

สังข์ทองแล้ว ได้แก่ งานวิจัยเรื่อง การศึกษาเชิงวิเคราะหเ์รื่อง

สังข์ทอง ของ ราตรี ผลาภิรมย์ (2520) ในงานวิจัยดังกล่าว  

ผู้วิจัยได้สันนิษฐานว่า นิทานเร่ืองสังข์ทองน้ันมีที่มาจากนิทาน

เบงกอลของอินเดีย เรื่อง “ท้าววิกรมาทิตย์เลือกคู่” เก็บความ

จาก นิยายเบงคลี (เสฐียรโกเศศ นาคะประทีป, 2499, หน้า 

77-96) ซึ่งเสฐียรโกเศศ นาคะประทีป แปลจาก Bengali 

household talesสรุปความได้ดังนี้ (ราตรี ผลาภิรมย์, 2520, 

หน้า 144-146)

	 ท้าววกิรมาทติย์ มกัปลอมพระองค์ตรวจเมอืง

ต่าง ๆ  เพือ่ทรงทราบทกุข์สขุของพลเมอืง คร้ังหนึง่

ปลอมเป็นคนบ้าพิการ เสด็จไปประทับที่เทวาลัย 

เมอืงหนึง่ซึง่มรีปูเจ้าแม่กาลอียูด้่วย ครัน้พอเทีย่งคนื 

พระธิดาของกษัตริย์เมืองนี้พร้อมด้วยธิดาของ

ประธานมนตรี ธิดาหวัหน้าต�ำรวจ และธดิาหวัหน้า

พาณชิ พากันมาบูชาเจ้าแม่กาลใีนเทวาลยั กพ็บคน

บ้าพกิารขวางทางอยู ่ขอให้หลกีทางให้ คนบ้าพกิาร

น้ันก็นอนเฉยและบอกให้ข้ามไป ทุกคนข้ามไป

ยกเว้นพระธดิาไม่ยอมข้าม เอ่ยปากขอทางถงึ 2-3 ครัง้ 
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คนบ้าพกิารจงึให้พระธดิาให้สญัญา 3 ครัง้ เมือ่ยอม

รับแล้วบอกให้นางเลือกเป็นคู่แต่งงาน นางยอมรับ

และบอกให้เข้าไปในท่ีประชมุกันในวันรุง่ขึน้ พอรุง่

เช้าเจ้าเมืองและโอรสประเทศต่าง ๆ มาประชุมจะ

ให้พระธิดาเลือกเป็นคู่ พอได้ฤกษ์ พระธิดาก็เสด็จ

ออกตรงไปล้างเท้าคนบ้าพิการด้วยน�้ำในหม้อน�้ำ 

สวมพวงมาลัยที่คอ เอากระแจะจันทน์เจิมที่หน้า

ผากเป็นการเลือกเป็นคู่ครอง เจ้านายต่างแสดง

ความโกรธแค้นเลยกลับไปเสียเฉย ๆ พระบิดาจึง

ตรัสด่าว่าและไล่ไปอยู่ที่กระท่อมนอกวัง นางก็

ปรนนิบัติสามีเป็นอย่างดี เป็นที่พอใจของชายบ้า

พิการ (ปลอม) ยิ่งนัก

	 พอถึงเวลาที่จะจัดพิธีป้อนข้าวโอรสองค์เล็ก

ของพระบิดาของพระธิดา บรรดาภัสดาอื่น ๆ ของ

พระธดิาองค์อืน่ ๆ  ต่างกเ็สดจ็มาพร้อมกนั และพระ

โอรสทั้งหลายทรงจัดให้มีการล่าเนื้อในงานนี้ด้วย 

ชายบ้าพิการรู้เข้าก็ให้พระธิดาไปขอม้ามาให้ พระ

ธดิาไปทลูขอพระมารดา พระมารดาทูลพระบิดาต่อ 

เลยได้ม้าแก่ผอมโซเดนิโขยกเขยกมาตวัหนึง่ รุง่เช้า

ชายบ้าพิการก็ขี่ม้าเข้าป่า พอลับตาพระธิดา ม้า

ผอมกก็ลายร่างเป็นปักษริาช (ม้าวเิศษรูจ้กัพดูภาษา

มนุษย์) พอขับม้าถึงกลางป่าใหญ่ลงจากหลังม้า

ระลึกถึงเวตาล เวตาลมาแล้วก็ให้นิมิตปราสาทขึ้น 

และต้อนเน้ือให้มาอยู ่บริเวณปราสาทให้หมด 

เวตาลท�ำเสร็จในพริบตา ท้าววกิรมาทติย์กก็ลับร่าง

เป็นกษตัรย์ิตามเดมิ พวกเวตาลแปลงร่างเป็นผู้เฝ้า

ปราสาท

	 ฝ่ายโอรสและเขยพระเจ้าแผ่นดนิล่าเนือ้ไม่ได้

เลย เหนื่อยและหิวมาก จะกลับตัวเปล่าไม่ได้เนื้อก็

ขายหน้า คิดรวนเรอยู่ พอดีเห็นปราสาทในป่าก็พา

กันเข้าไปใกล้ เห็นเนือ้มากมาย จงึให้คนเฝ้าไปบอก

เจ้าของเนื้อว่าขอซื้อสัก 2-3 ตัว คนเฝ้าไปทูลท้าว 

วกิรมาทติย์ ท้าววกิรมาทติย์ขอเอาฝักมอระกู่ร้อน ๆ  

นาบหลงัทกุ ๆ  คน ถ้ายอมจึงจะให้เนือ้ เจ้าชายต่าง

ต้องจ�ำยอม จึงได้เนื้อไปคนละตัว

	 ท้าววิกรมาทิตย์ให้เวตาลบันดาลให้ปราสาท

หาย แล้วขึ้นม้ากลับ ใกล้จะถึงกระท่อมก็กลายร่าง

เป็นชายบ้าพิการ ม้าปักษิราชกลายเป็นม้าโซตาม

เดมิ พระธดิาออกมารับและช่วยพยงุสามลีงจากม้า 

จัดอาหารเลี้ยง พอสามีเข้าห้องนอน พระธิดาก็

กันแสงอยู่นอกห้อง สามีถามถึงสาเหตุ นางบอกให้

ทราบว่า ไม่มีสิ่งของอะไรไปให้น้องชายคนเล็กใน

การเข้าพิธีป้อนข้าวเป็นครั้งแรกในวันรุ่งขึ้น สามี

ปลอบโยนว่านางซ่ือสัตย์จะต้องการอะไรคงได้สม

ประสงค์แน่ แล้วปลอบให้นางนอน พอนางหลับ 

พระองค์ก็ลุกข้ึนระลึกถึงเวตาล พอมาแล้วก็ให้ไป

เอาเครื่องแต่งกายมีค่ามา 1 ส�ำรับ ผ้าอย่างดี 1 ผืน 

กับทับทิม 2 ถาด เวตาลน�ำมาให้แล้ว ขณะก�ำลัง

ตรัสให้เวตาลกลบัไป พอดพีระธดิาตืน่ข้ึนได้ยนิเสยีง

คนพูดกัน ลุกมาดู ท้าววิกรมาทิตย์ตกใจหยิบรูป

ปลอมซึง่วางไว้สวมไม่ทนั นางจงึตรงเข้าจบัมอื ถาม

ว่าเป็นใครแปลงปลอมมา แล้วแย่งรปูปลอมโยนไฟเสยี  

ท้าววิกรมาทิตย์บอกความจริง นางจึงทูลขอโทษที่

ได้ล่วงเกินไปบ้าง ท้าววิกรมาทิตย์ว่านางเป็นคนดี

แสนดีที่ไม่รังเกียจพระองค์ พระองค์ควรจะขอบใจ

มากกว่า พระธิดาเห็นกองทับทิมก็ถามว่าอะไร 

พระองค์บอกว่า หามาให้เป็นของขวญัน้องของนาง 

นางดีใจมาก รุ ่งขึ้นก็แต่งเครื่องทรงที่พระสวามี

ประทาน แล้วหยิบถาดทับทิมตรงเข้าไปในพระราชวงั 

ท�ำขวัญน้องแล้วเลยไปเฝ้าพระมารดา ทูลข่าวดีว่า

สามีคือท้าววิกรมาทิตย์ พระมารดาจึงไปทูลสามี 

พระบดิากต็กพระทยัทีเ่คยล่วงเกนิมาก่อน ไม่ทราบ

ว่าจะได้รับโทษอย่างไร

	 ฝ่ายท้าววิกรมาทิตย์ให้เวตาลจัดหาคานหาม 

ม้า รถ คน แล้วเสดจ็สูพ่ระราชวงั พระบดิาของพระ

ชายาออกมารบัและทลูขออภยัโทษ ท้าววกิรมาทติย์ 

ว่าไม่เป็นไร และบอกว่าที่มาเฝ้าวันนี้จะมาตามหา

พวกคนใช้ซึง่ได้ท�ำเคร่ืองหมายไว้ทีห่ลงั แล้วให้พวก

เวตาลไปจับพวกมีเครื่องหมายทาสมา (รอยแผลที่

ถูกนาบด้วยฝักมอระกู่ ถือว่าเป็นเคร่ืองหมายของ

ทาสหรือผู้ร้าย) จึงได้ตัวโอรสและเขยของพระเจ้า

แผ่นดินเมืองของพระชายา พระเจ้าแผ่นดินทูล

ขออภัยโทษให้โอรสและเขย ท้าววิกรมาทิตย์ก็ยก

โทษให้แล้วพาพระชายากลับสู่นครอุชชยินี

			   จะเห็นได้ว่า นิทานเรื่องสังข์ทองของไทย

มคีวามคล้ายคลงึกบันิทานเร่ืองท้าววกิรมาทิตย์เลอืกคู่ ท่ีเหน็ได้

ชัดคือ ในตอนเลือกคู่ที่พระธิดาเลือกคู่โดยการคล้องพวงมาลัย

ให้ชายบ้าพกิารซึง่เป็นท้าววกิรมาทติย์ปลอมตวัมา คล้ายกับเรือ่ง

สงัข์ทองของไทยทีน่างรจนาเสีย่งพวงมาลยัเลอืกพระสงัข์ทีซ่่อน

ตัวอยู่ในรูปเงาะเป็นคู่ครอง นิทานทั้งสองเรื่องตัวละครเอกฝ่าย

หญิงเลือกคู่ครองที่มีรูปลักษณ์ภายนอกดูต�่ำต้อยไม่คู่ควรกับ

ฐานะของตนท�ำให้เป็นที่ไม่พอใจแก่บิดา จึงถูกขับไล่ให้ไปอยู่ที่

กระท่อมนอกวงั ประเพณกีารเลอืกคูโ่ดยให้ฝ่ายหญงิเป็นผูเ้ลอืก

ฝ่ายชายนัน้ไม่ปรากฏในประเพณไีทยแต่ดัง้เดมิมา จงึมีความเป็น
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ไปได้ว่าไทยเราน่าจะรับเอาเค้าเรื่องตอนนี้มาจากนิทานของ

อินเดีย 

			   นอกจากตอนเลือกคู่แล้วนิทานเรื่องสังข์

ทองยงัมีความคล้ายคลงึกบันทิานเรือ่งท้าววิกรมาทติย์เลอืกคูใ่น

ตอนท่ีต้องออกไปหาเนื้อ และตอนท่ีลงโทษพระโอรสและ

ราชบตุรเขยของพระเจ้าแผ่นดนิ ในเรือ่งท้าววิกรมาทิตย์เลือกคู่ 

ท้าววิกรมาทิตย์เอาฝักมอระกู่ร้อน ๆ นาบหลังพระโอรสและ

ราชบุตรเขยก่อนท่ีจะยอมให้เนื้อ คล้ายคลึงกับตอนที่พระสังข์

ตัดหู 6 เขย นอกจากนี้ ในตอนที่ตัวละครเอกฝ่ายหญิงรู้ความ

จรงิว่ามีชายรปูงามซ่อนตวัอยูใ่นรปูลักษณ์อนัน่าเกลียดตวัละคร

เอกฝ่ายหญิงก็เผารูปอันน่าเกลียดนั้นทิ้งไป ดังเช่นรจนาเผา 

รูปเงาะ และพระธิดาเผารูปชายบ้าพิการ

			   จากการศกึษา พบว่า ยงัมนีทิานอนิเดยีอกี

เรือ่งหนึง่ ท่ีมีเค้าว่าคล้ายคลึงกบัเรือ่งสังข์ทองตอนพระสังข์ซ่อน

ตวัในรปูเงาะ ดงัที ่ขุนวจิติรมาตรา (2512, หน้า 9-13) กล่าวถงึ

ไว้สรุปความได้ว่า 

	 มีพระเจ้าแผ่นดินองค์หนึ่ง มีโอรสเจ็ดองค์ 

องค์สุดท้องชื่อรุทรสิงห์ พระบิดาให้ทั้งเจ็ดเสี่ยงศร

หาคู่ ถ้าศรไปตกที่หญิงใดก็ให้รับเอาหญิงนั้นเป็น

ชายา โอรสหกองค์เสี่ยงศรได้สาวงามเหมือนกัน

ท้ังหมด ยกเว้นองค์สดุท้อง คอื รทุรสิงห์ เสีย่งศรไป

ตกที่นางลิง จึงรับนางลิงนั้นเป็นชายาตามที่ได้

ปฏิญาณไว้ พระบิดาเสียพระทัยไม่รู้จะท�ำอย่างไร 

จึงให้ไปปลูกกระท่อมอยู่นอกกรุง 

	 ต่อมาพระเจ้าแผ่นดินทรงจะทดลองดูนางลิง

ว่าจะเป็นอย่างไรต่อไป จงึรบัสัง่ให้โอรสท้ังเจด็เข้าเฝ้า 

และรับสั่งว่าจะเสด็จไปเสวยที่วังของทุกองค์ ให้

จดัการรบัรองเลีย้งดูให้ดีท่ีสุดเท่าท่ีจะท�ำได้ จะเสดจ็

ทุกสัปดาห์ เริ่มแต่โอรสองค์ใหญ่เป็นล�ำดับไปรุทร

สิงห์ทุกข์ใจไม่รู้จะท�ำอย่างไรเพราะชายาเป็นลิง  

ไม่เห็นทางที่จะท�ำอะไรได้ แต่ปรากฏว่าชายาซึ่ง

เป็นลงิน้ันแท้จริงคอืนางฟ้าปลอมตวัมา จงึสามารถ

เนรมิตกระท่อมให้กลายเป็นปราสาทท่ีงดงาม  

มีอาหารอย่างวิเศษพร้อม เมื่อพระบิดารู้ว่าสะใภ้

เล็กเป็นนางฟ้าก็ทรงโปรดปรานเป็นที่ยิ่ง ท�ำให้หก

โอรสกับหกสะใภ้เกิดความอิจฉาน้องสะใภ้เล็ก  

คิดหาหนทางจะก�ำจัดเสีย จึงยุให้รุทรสิงห์เผาร่าง

ลิงนั้นเสีย... 

			   ความในนิทานเรื่องนี้ยังมีต่อไปอีกแต่จาก

เนื้อความเท่าที่ยกมาก็พอจะท�ำให้เห็นเค้าว่ามีความคล้ายคลึง

กับเรือ่งสงัข์ทองของไทย แต่เรือ่งกลับกนั กล่าวคอื สงัข์ทองของ

ไทยท้าวสามลมีธดิาเจด็องค์ นางรจนาคนสดุท้องเสีย่งพวงมาลยั

ได้เจ้าเงาะเป็นคู่ ของอินเดียเป็นโอรสเจ็ดองค์ รุทรสิงห์เสี่ยงศร

หาคูไ่ด้ชายาเป็นนางลงิ ในเร่ืองสงัข์ทองเกณฑ์ให้หาเน้ือหาปลา 

ของอินเดยีให้จดัอาหารทีด่ทีีส่ดุมารับรอง นางรจนาเผารูปเงาะ 

ส่วนรุทรสิงห์เผารูปลิง ซึ่งนับว่ามีความคล้ายคลึงกันอยู่ไม่น้อย

ทีเดียว

			   จากการศึกษาค้นคว้ายงัพบว่า ในเร่ืองสงัข์

ทองตอนท้าวสามลเกณฑ์ให้เขยทั้งเจ็ดแข่งกันหาเนื้อหา 

ปลาน้ันพระสังข์มีคาถาวิเศษเรียกว่า “มนต์มหาจินดา” ซึ่งได้

รับถ่ายทอดมาจากนางยักษ์พันธุรัตน์ ท�ำให้สามารถเรียกเนื้อ

เรียกปลาและเอาชนะหกเขยได้ โดยนางพันธุรัตน์ได้บอกกับ 

พระสังข์ว่า

อันรูปเงาะไม้เท้าเกือกแก้ว		

	 แม่ประสิทธิ์ให้แล้วดังปรารถนา

ยังมนต์บทหนึ่งของมารดา		

	 ชื่อว่ามหาจินดามนต์

ถึงจะเรียกเต่าปลามัจฉาชาติ		

	 ฝูงสัตว์จัตุบาทในไพรสณฑ์ 

ครุฑาเทวัญชั้นบน			 

	 อ่านมนต์ขึ้นแล้วก็มาพลัน

(พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย, 2540, หน้า 86)

			   “มนต์มหาจนิดา” น้ี ขุนวจิติรมาตร (2512, 

หน้า 208-209) กล่าวว่า มอียูใ่นเร่ือง “สตันกัีบศพอาบยา” ของ

อียปิต์ ซึง่ตามเร่ืองเล่าว่า “พระเวททีเ่ทพเจ้าธอธ (Thoth) เขียน

ไว้น้ัน ใครร่ายบทแรกข้ึนก็จะมีอ�ำนาจเหนือฟ้า ดิน ภูเขา น�้ำ 

ตลอดพื้นพิภพโลก เข้าใจภาษาพูดของนกในท้องฟ้า ภาษาพูด

ของปลาในน�้ำ ภาษาพูดของสัตว์จตุบาททวิบาทในป่าดงพงพี 

ตลอดจนสตัว์เลือ้ยคลานต่าง ๆ  หมด สามารถจะเรยีกมาได้ มนต์

บทต่อไป เป็นมนต์เปิดจักรวาล ใครร่ายขึน้กส็ามารถเหน็ปลาใต้

น�้ำและเรียกมาได้หมด แม้อยู ่ในอุโมงค์มืดก็สามารถเห็น

พระอาทิตย์ พระจันทร์ ดวงดาว และทวยเทพตามจักราศี”

			   เมื่อพิจารณาตามข้อมูลนี้แล้วก็จะเห็นได้

ว่า “มนต์มหาจินดา” ในสังข์ทอง ตรงกับพระเวทของเทพเจ้า

ธอธอย่างน่าแปลกประหลาดที่สุด ทั้งนี้ ตอนที่นางพันธุรัตน์

ถ่ายทอดมนต์มหาจินดาให้พระสังข์ นางได้เขียนมนต์ไว้ที่แผ่นผา 

พระสังข์ต้องเดินอ่านเดินท่องอยู่นานจนจ�ำได้ คล้ายกับที่สัตนี 

(Satni) กบัเนโนเฟอเคปตาห์ (Nenoferkeptah) เดนิอ่านอกัษร

จารึกที่ฝาผนังโบสถ์วิหารซึ่งเป็นหิน (ขุนวิจิตรมาตรา, 2512, 

หน้า 209)

			   ดังนั้น จะเห็นได้ว่านอกจากสังข์ทองของ

ไทยจะมเีค้าเรือ่งมาจากนทิานอนิเดยีแล้ว ยงัน่าจะได้รบัเค้าเรือ่ง

มาจากเรื่องของอียิปต์ด้วยเช่นกัน
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	 2.	 การปรับเปลี่ยนที่เกิดขึ้นในการแตกเรื่องของ

นิทาน

		  จากข้อสันนิษฐานในผลการวิจัยในข้อท่ี 1 ดัง

กล่าวข้างต้น พบว่าในการรบัเรือ่งราวจากนทิานท่ีเป็นต้นเค้ามา

ของนิทานสังข์ทองนั้น จะคงไว้ซึ่งอนุภาคเด่นทั้งหมด ได้แก่  

การซ่อนตัวในรูปลักษณ์ประหลาด การออกจากที่ซ่อนมาแสดง

ความสามารถพิเศษ การเปิดเผยร่างและการยอมรับ และด้วย

ความที่มีต้นเค้าโครงเรื่องหลักมาจากทั้งนิทานพื้นบ้านของจีน

และอินเดียท�ำให้นิทานเรื่องสังข์ทองของไทยมีการซ่อนตัวถึง  

2 ครั้ง อย่างไรก็ดี ในการรับเรื่องมาจากนิทานต้นเค้านั้น  

จากการศึกษาพบว่า นิทานเรื่องสังข์ทองมีการปรับเปล่ียนเนื้อ

เรื่องไปตามลักษณะของการแตกเรื่องของนิทานที่ส�ำคัญได้แก่

		  2.1	 การปรับเปลี่ยนตัวละครเอกให้เป็นพระ

โพธิสัตว์

			   จากการที่สังข์ทองเป็นนิทานที่มีที่มาจาก

ปัญญาสชาดกซ่ึงมีลักษณะเป็นชาดกนอกนิบาต คือเป็นนิทาน

พื้นบ้านที่แต่งเลียนแบบชาดก ไม่มีในพระไตรปิฎก (ทรัพย์ 

ประกอบสขุ, 2527, หน้า 33-34) ท�ำให้ตวัละครเอกในเรือ่งสงัข์

ทองจะต้องเป็นพระโพธิสัตว์ตามวัตถุประสงค์ของการแต่ง เมื่อ

เป็นดังนี้ จึงต้องมีการปรับเปล่ียนตัวละครไปจากนิทานต้นเค้า

เดิมให้ตัวละครเอกกลายเป็นผู้ชายแทนท่ีจะเป็นผู้หญิงตาม

นิทานต้นเค้าเดิม ทั้งน้ี เป็นไปตามลักษณะของการนับถือ

พระพุทธศาสนานิกายเถรวาทในประเทศไทย ซ่ึงพระโพธิสัตว์

จะต้องเป็นผู้ชายเท่านั้น แตกต่างจากพระพุทธศาสนาฝ่าย

มหายานที่พระโพธิสัตว์อาจเป็นผู้หญิงก็ได้ เช่น เจ้าแม่กวนอิม 

เป็นต้น

			   อนึ่ง ตัวละครเอกในนิทานต้นเค้าเดิมนั้น

จะต้องออกจากเปลือกหอยมาท�ำความสะอาดบ้านและหุงหา

อาหาร ซึ่งมีความชัดเจนว่าเป็นบทบาทหน้าที่ของผู้หญิง สังคม

ไทยสมัยก่อนมีการแบ่งหน้าที่กันค่อนข้างชัดเจนระหว่างชาย

และหญงิ คือผูช้ายมีหน้าทีท่�ำงานนอกบ้าน ในขณะท่ีผูห้ญงิต้อง

เป็นแม่บ้านแม่เรอืนดแูลบ้านให้เรยีบร้อย แต่เม่ือสังข์ทองจะต้อง

ปรบัตวัละครเอกให้กลายเป็นผู้ชาย จึงเลือกท่ีจะให้เป็นเดก็ชาย

ทีม่าช่วยงานของแม่ซึง่กจ็ะดูไม่ขดัแย้งกบัค่านยิมของสงัคมไทย 

			   นอกจากนี้ เนื้อเรื่องในสุวรรณสังขชาดก 

ในปัญญาสชาดก ยังมีข้อความอธิบายไว้ว่า พระโพธิสัตว์เป็นผู้

อธษิฐานเองเม่ืออยูใ่นครรภ์มารดาว่าขอให้ก�ำเนดิในสณัฐานเป็น

รูปหอยสังข์ ดังความว่า (ปัญญาสชาดก, 2549 ข, หน้า 159-

160)

	 ครั้งนั้นแล พระบรมโพธิสัตว์เมื่ออยู่ในครรภ์

พระมารดาพิจารณาดูมารดาเห็นพระมารดาเสวย

ความทุกข์มากนักจึงด�ำริว่าพระมารดาของเรา

พลัดพรากจากเมืองมา เป็นผู้อนาถาหาญาติพี่น้อง

มิได้น่ากรณุานัก ถ้าหากว่าเราจะพึง่เกิดด้วยสัณฐาน 

เป็นรูปทองไซร้ พระมารดาจักเลี้ยงเราล�ำบากกว่า

ก่อนได้ร้อยเท่าพันส่วน ถ้ากระไรเราควรจักแปลง

กายให้เป็นรปูหอยสงัข์เสยีเถดิ คดิแล้วกท็�ำสจัจาธษิ

ฐานกลายไปเป็นรูปสังข์ทอง

			   การทีพ่ระโพธสิตัว์ทรงท�ำสจัจาธษิฐานขอ

ให้เกดิในรปูสงัข์ทองนี ้กเ็ป็นไปด้วยความห่วงใยพระมารดา เกรง

ว่าในยามท่ีล�ำบากอยู่แล้วยังจะต้องมายิ่งล�ำบากดูแลเลี้ยงดู

พระองค์อีก หากพระองค์ก�ำเนิดในสังข์ทอง พระมารดาจะไม่

ต้องล�ำบากในการเลี้ยงดูพระองค์ ค�ำอธิบายที่ปรากฏในเรื่อง

สุวรรณสังขชาดกน้ีนอกจากจะเป็นการอธิบายมูลเหตุว่าท�ำไม

พระโพธิสัตว์จึงเกิดในรูปหอยสังข์แล้ว ยังเป็นการแสดงให้เห็น

ถึงจิตใจอันสูงส่งและบุญญาธิการของพระโพธิสัตว์ที่ได้ทรง

บ�ำเพ็ญบารมีมาหลายพระชาติเพื่อจะน�ำไปสู่การตรัสรู ้เป็น

สมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจ้าต่อไป

		  2.2 	การปรับเปลี่ยนให้ตัวละครเอกซ่อนตัว

ในหอยสังข์

			   เมือ่ไทยเรารับเอาอนภุาคส�ำคญัจากนทิาน

พ้ืนบ้านของจนีมาแตกเร่ืองเป็นสวุรรณสงัขชาดกก่อนทีจ่ะกลาย

มาเป็นนิทานสังข์ทองนั้น ได้มีการปรับเปลี่ยนให้ตัวละครเอก

ซ่อนตัวใน “หอยสังข์” แทนที่จะเป็นหอยขมตามเค้าเรื่องเดิม 

เพ่ือให้เหมาะสมกับสถานภาพของตัวละครที่ถูกปรับเปลี่ยนให้

เป็นพระโพธิสัตว์ สาเหตุของการปรับเปลี่ยนนั้น สันนิษฐานว่า 

น่าจะเป็นอิทธิพลของศาสนาพราหมณ์ท่ีผสมผสานอยู ่กับ

พระพุทธศาสนาในวัฒนธรรมไทย 

			   เกีย่วกบัเร่ืองหอยสงัข์นี ้เพลนิพิศ ก�ำราญ 

(2526, หน้า 2) ได้อธิบายไว้ในหนังสือ พระมหาสังข์พิธี สรุป

ความได้ว่า หอยสังข์มถีิน่ก�ำเนดิในมหาสมทุรอนิเดียและแปซฟิิก 

ตั้งแต่ชายฝั่งทะเลทางตะวันออกของทวีปแอฟริกามาทางหมู่

เกาะอินเดียตะวันออกจนถึงโปลินีเซีย หอยสังข์เป็นหอยทะเล

ชนดิหนึง่มเีปลอืกสขีาว ก้นแหลมและปากเรยีวยาว เรยีกชือ่ตาม

ภาษาสันสกฤตว่า สังข์ ซึ่งต่อมาภาษาอังกฤษยังเอาค�ำว่า 

Chankหรือ Shankhไปใช้ด้วย หอยสังข์ใช้ส�ำหรับหลังน�้ำ

พระพทุธมนต์ หรอืน�ำ้เทพมนตร์ หรอืใช้ส�ำหรบัเป่าในการมงคล

ที่เนื่องด้วยศาสนาพราหมณ์ พราหมณ์ผู้นับถือลัทธิไสยศาสตร์

ในประเทศอนิเดยีเป็นผูใ้ช้สงัข์มาก่อน และเมือ่พราหมณ์เดนิทาง

มาสู่ประเทศไทยก็ได้น�ำลัทธิประเพณีการประกอบพิธีกรรมต่าง ๆ

มาปฏิบัติเผยแพร่ 

			   การก�ำเนิดในหอยสังข์ตามที่ปรากฏใน

เรื่องสุวรรณสังขชาดก หรือ สังข์ทอง นั้น ไม่ใช่สิ่งที่เกิดขึ้นเป็น

ครัง้แรก แต่เคยปรากฏแล้วในเทพปกรณมัของอนิเดยี ดงัเช่นใน
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เรื่องนารายณ์สิบปาง ตอน “มัสยาวตาร” ซึ่งเนื้อเรื่องกล่าว

ถึงว่ามีพรหมองค์หน่ึงอิจฉาพระพรหมธาดาจึงจุติลงมาเกิดเป็น

ยักษ์อยู่ในหอยสังข์ เรียกว่า สังขอสูร อยู่ใต้มหาสมุทร คิดจะ

คอยท�ำร้ายพระพรหม วันหน่ึงได้ขโมยคัมภีร์พระเวทของพระ

พรหมและได้กลืนเอาคัมภีร์พระเวทนั้นไว้ในท้อง พระพรหมไป

ฟ้องพระอศิวร พระอศิวรก็ให้พระนารายณ์อวตารลงมาเป็นปลา

เพื่อไปปราบสังขอสูร นอกจากนี้ ในนิทานของชาวทมิฬซึ่งเป็น

ชาติทีรุ่ง่เรอืงอยู่ในอนิเดยีใต้ ยงัมตี�ำนานเล่าว่า พระลกัษมไีด้จติุ

มาเกดิเป็นหอยสังข์อยู่บนดอกบวักลางน�ำ้ยมุนา พระลักษมเีป็น

เทวีแห่งโชคและโภคทรัพย์ หอยสังข์จึงเป็นท่ีนับถือกันว่าเป็น

เครือ่งน�ำมาซึง่ความมัง่คัง่ด้วยทรพัย์สมบตัต่ิาง ๆ  ด้วย (ขนุวจิติร

มาตรา, หน้า 205-207) 

			   จากข้อมูลดังกล่าวข้างต้นจะเห็นได้ว่า 

“สงัข์” เป็นของศักด์ิสทิธิแ์ละเป็นมงคลตามคติของพราหมณ์ซึง่

ถูกน�ำมาผสมผสานกับพิธีกรรมทางพระพุทธศาสนา อีกทั้ง 

นิทานของอินเดียยังปรากฏอนุภาคการก�ำเนิดเป็นหอยสังข์มา

ก่อนแล้ว การแปลงเรือ่งให้ตัวละครก�ำเนดิในหอยสงัข์จงึมคีวาม

กลมกลืนและเหมาะสมแก่สถานภาพของตัวละครที่ถูกปรับ

แปลงให้เป็นพระโพธิสัตว์ได้เป็นอย่างดี

		  2.3 	การปรับเปลี่ยนให้ตัวละครเอกซ่อนตัว

ในรูปเงาะ

			   จากข้อสนันษิฐานทีม่าของสงัข์ทองตอนที่

พระสังข์ซ่อนตัวในรูปเงาะว่ามาจากนิทานเรื่องท้าววิกรมาทิตย์

เลือกคู่ของอินเดียนั้น ท�ำให้มองเห็นว่าในการรับเอาเรื่องจาก

นทิานต้นเค้ามาน้ันได้มกีารปรบัเปล่ียนเนือ้เรือ่งในอนภุาคส�ำคัญ

คือการซ่อนตัวในรูปลักษณ์ประหลาด โดยเปลี่ยนจากการซ่อน

ตัวในรูปของชายบ้าพิการ มาเป็นการซ่อนตัวในรูปเงาะ 

			   ข้อมูลจากฐานข้อมูลกลุ่มชาติพันธุ ์ใน

ประเทศไทยซึง่รวบรวมไว้โดยศูนย์มานษุยวิทยาสิรนิธร อธิบาย

ว่า เงาะ หรือ เงาะป่า คือ กลุ่มชาติพันธุ์ซาไก (Sakai) ซึ่งเป็น

ชนกลุ่มน้อยเผ่าพันธุ ์หนึ่ง อาศัยอยู่รวมกันเป็นกลุ่มเล็ก ๆ 

กระจัดกระจายอยู่ตามพื้นที่ป่าเขาในภาคใต้ของประเทศไทย

ตลอดไปจนถงึประเทศมาเลเซยี เหตท่ีุชาวซาไกถกูเรยีกว่า เงาะ 

เพราะเส้นผมของชาวซาไกมลีกัษณะหยกิหยองคล้ายเงาะทีเ่ป็น

ผลไม้ รูปพรรณสัณฐานของชาวซาไกมีรูปร่างเตี้ย ผิวด�ำคล�้ำ  

ผมหยกิ ขมวดเป็นฝอย จมกูแบนกว้าง รมิฝีปากหนาด�ำ ค้ิวดกหนา 

นยัน์ตาสดี�ำเป็นประกาย นิว้มอืนิว้เท้าโต ชาวมสุลิมแถบปัตตานี 

ยะลา นราธิวาส เรียก ซาแก ซึ่งแปลว่าแข็งแรง หรือป่าเถื่อน 

เพราะพวกนี้ชอบอยู่ตามป่าและมีความทรหดอดทนบึกบึน  

แต่ชาวไทยพทุธเรยีกเพ้ียนไปเป็นซาไก (ศนูย์มานษุยวทิยาสริินธร, 

ม.ป.ป.)

			   โดยเหตุท่ีรูปลักษณะของชาวซาไกหรือ

เงาะมีความตรงข้ามกับความงามในอุดมคติตามวรรณคดีไทย

โดยสิ้นเชิง การเลือกปรับให้ตัวละครเอกซ่อนตัวในรูปเงาะนั้น

จึงเป็นตัวเลือกที่เหมาะสมอันสามารถช่วยเน้นย�้ำสารสาระ

ส�ำคัญของเร่ืองที่ต้องการให้มอง “รูปสุวรรณ” ที่อยู่ภายใน 

มากกว่าการมองที่รูปลักษณ์ภายนอกได้เป็นอย่างดี

		  2.4 	การเพ่ิมจ�ำนวนการทดสอบและปรับเปล่ียน 

วิธีการลงโทษหกเขย

			   เดิมในนิทานเร่ืองท้าววิกรมาทิตย์เลือกคู่ 

ในช่วงเวลาที่จะมีการจัดพิธีป้อนข้าวโอรสองค์เล็ก โอรสอื่น ๆ 

และภัสดาของพระธิดาองค์อื่น ๆ ได้จัดให้มีการล่าเนื้อขึ้น ท้าว 

วกิรมาทติย์ได้สัง่ให้เวตาลมาหาแล้วเนรมิตปราสาทข้ึน ต้อนเน้ือ

ทั้งป่าให้มาอยู่ในบริเวณปราสาท ท�ำให้โอรสและเขยคนอ่ืน ๆ 

ของพระเจ้าแผ่นดนิไม่สามารถล่าเน้ือได้เลย จนกระทัง่ได้มาเหน็

ปราสาทที่ในบริเวณมีเนื้ออยู่มากมาย จึงไปขอเนื้อจากเจ้าของ

ปราสาทซึ่งก็คือ ท้าววิกรมาทิตย์ที่กลับร่างจากชายบ้าพิการมา

เป็นกษัตริย์ตามเดิม ท้าววิกรมาทิตย์ยินดีจะมอบเนื้อให้โดย 

มีข้อแม้ว่าเจ้าชายทุกพระองค์จะต้องยอมถูกพระองค์เอาฝัก 

มอระกู่ร้อน ๆ นาบหลัง เจ้าชายต่างต้องจ�ำยอม เพราะจะกลับ

เข้าเมอืงตวัเปล่ากข็ายหน้า จงึถกูฝักมอระกูน่าบหลงัแล้วได้เนือ้

ไปคนละตัว

			   ในนิทานเรื่องสังข์ทอง มีการเพิ่มจ�ำนวน

การทดสอบจากเดมิซึง่เป็นการไปล่าเนือ้เพยีงครัง้เดยีว เป็นการ

ไปหาเนื้อ 1 ครั้ง และไปหาปลาอีก 1 ครั้ง ท�ำให้เนื้อเรื่องของ

นทิานมคีวามเข้มข้นมากยิง่ขึน้ ในเรือ่งสงัข์ทอง ท้าวยศวมิล ทรง

กร้ิวที่นางรจนาเสี่ยงพวงมาลัยเลือกเงาะป่าเป็นคู่ครอง ท�ำให้

พระองค์คดิจะก�ำจดัเจ้าเงาะ จงึออกค�ำสัง่ให้หกเขยและเงาะป่า 

ออกไปหาเนือ้มาคนละตวั ใครหามาไม่ได้จะต้องถกูประหารชวีติ 

ฝ่ายพระสงัข์ซึง่ซ่อนตวัอยูใ่นรปูเงาะมีมนต์มหาจนิดาทีไ่ด้รบัการ

ถ่ายทอดมาจากนางพันธรัุตน์ จงึร่ายมนต์เรียกเนือ้ เนือ้ทัง้หลาย

กม็าอยูท่ีพ่ระสงัข์ หกเขยไม่สามารถหาเนือ้ได้จนมาพบพระสังข์

ซึ่งถอดรูปเงาะออกก็เข้าใจว่าเป็นเทวดา จึงทูลขอเนื้อจากพระ

สงัข์ พระสงัข์ยอมให้เนือ้โดยขอตดัใบหูออกคนละหน่อย หกเขย

กย็อม ต่อมาท้าวยศวมิลสัง่ให้หกเขยและเงาะป่าออกไปหาปลา

อีก พระสงัข์กร่็ายมนต์เรียกปลา ปลาทัง้หมดกม็าอยูก่บัพระสงัข์ 

หกเขยหาปลาไม่ได้มาพบพระสังข์ก็อ้อนวอนขอปลาจากพระ

สังข์ พระสังข์ก็ยอมให้โดยขอตัดปลายจมูกหกเขยคนละหน่อย

			   เมือ่เปรยีบเทียบกบันทิานทีเ่ป็นต้นเค้า จะ

เห็นได้ว่า วิธีการลงโทษหกเขยได้มีการปรับเปลี่ยนจากการเอา

ฝักมอระกู่นาบหลังมาเป็นการตัดหูและตัดจมูกท�ำให้เขยทั้งหก

เกดิความอบัอาย จากการศกึษาพบว่า การลงโทษโดยวธิกีารตดั

หแูละตดัจมกูนี ้เคยปรากฏมาแล้วในเทพปกรณมัอนิเดียเร่ืองรา

มายณะตอนที่นางศูรปนขา (ในรามเกียรติ์ฉบับภาษาไทยเรียก
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ว่า นางส�ำมะนักขา) ผู้เป็นน้องสาวของทศกัณฐ์ได้พบพระราม

ในป่าและเกิดหลงรักพระราม นางจึงแปลงกายเป็นหญิงรูปงาม

เข้าไปเกี้ยวพระราม แต่พระรามไม่ยินยอมรักใคร่ นางศูรปนขา

ขัดใจก็เลยเข้าไปท�ำร้ายนางสีดา พระรามจึงให้พระลักษมณ์

ลงโทษนางยกัษ์ศูรปนขา พระลกัษมณ์จงึลงโทษนางโดยการเอา

พระขรรค์ตดัจมกูและหขูาดแล้วขบัไป (บทละครเรือ่งรามเกยีรติ์ 

พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัย 

และบ่อเกิดแห่งรามเกียรติ์ พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จ

พระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว, 2544, หน้า 739) การที่นิทานเรื่อง

สังข์ทองได้มีการปรับเปลี่ยนวิธีการลงโทษมาเป็นการตัดหูและ

ตัดจมูกหกเขยแทนที่จะคงการเอาฝักมอระกู่นาบหลังเอาไว้นั้น 

น่าจะท�ำให้สอดคล้องกบัการรับรูข้องคนไทยซึง่น่าจะคุน้เคยกบั

เรือ่งรามายณะมากกว่าฝักมอระกู ่นอกจากนี ้การท�ำโทษโดยวธิี

การน้ี เป็นการท�ำลายความงามภายนอกที่ปรากฏ ยิ่งเป็นการ

ช่วยเน้นย�ำ้สารสาระส�ำคญัของเรือ่งทีต้่องการจะสือ่สารว่า ความ

ดีงามภายในมีความส�ำคัญมากกว่าความงามของรูปลักษณ์

ภายนอกที่ปรากฏ

		  2.5	 การเพ่ิมบทบาทของพระอินทร์ในตอน

ท้ายเรื่อง

			   นอกเหนือจากการปรับเปลี่ยนเนื้อเร่ือง

ตอนต่าง ๆ ดังกล่าวมาแล้ว ลักษณะที่เป็นการแตกเรื่องของ

นิทานที่ส�ำคัญของนิทานสังข์ทองคือการเพิ่มบทบาทของ

พระอินทร์ในตอนท้ายเรื่อง กล่าวคือ หลังจากที่ท้าวยศวิมลยัง

ท�ำอะไรเจ้าเงาะไม่ได้ กย็งัคงเฝ้าคดิทีจ่ะก�ำจัดเงาะป่า ท�ำให้ร้อน

ถึงพระอินทร์ต้องลงมาช่วยแก้สถานการณ์ โดยเหาะลงหน้า

พระท่ีนั่งของท้าวยศวิมลและท้าทายให้ท้าวยศวิมลหาคนดีมี

ฝีมือมาตีคลีกับพระองค์บนอากาศ ภายใน 7 วัน ถ้าไม่ได้จะฆ่า

ท้าวยศวิมลเสีย ท้าวยศวิมลเร่งหาคนดีมีฝีมือมาตีคลีสู ้กับ

พระอนิทร์โดยประกาศว่าจะยกราชสมบตัใิห้ แต่ก็ไม่มีผู้ใดอาสา

จะมาตีคลีสู้กับพระอินทร์ พระมเหสีของท้าวยศวิมลและนาง

รจนาจึงได้ไปขอร้องพระสังข์ จนกระทั่งวันที่ 7 พระสังข์จึง

ใจอ่อนยอมถอดรูปเงาะใส่เกือกแก้วเหาะไปตีคลีบนอากาศกับ

พระอินทร์จนชนะ พระอินทร์จึงกลับสวรรค์ไป 

			   พระอินทร์น้ันมีบทบาทเป็นผู้ช่วยเหลือ 

(Helper) ที่ส�ำคัญในนิทานไทย โดยเฉพาะอย่างยิ่งในนิทาน

ชาดก ทัง้อรรถกถาชาดก และปัญญาสชาดกพระอนิทร์มบีทบาท

เป็นผู้ช่วยเหลือพระโพธิสัตว์ให้สามารถบ�ำเพ็ญบารมีได้ส�ำเร็จ 

(ศานติ ภกัดีค�ำ, 2556, หน้า 37) การเพิม่บทบาทของพระอนิทร์

เข้าไปนอกจากจะเป็นการผสมผสานลักษณะของความเป็นไทย

เข้าไปในเรื่องได้อย่างกลมกลืนแล้ว ยังท�ำให้เรื่องสังข์ทองที่มี

ที่มาจากนิทานพื้นบ้านมีความสมจริงมากยิ่งขึ้นในฐานะนิทาน

ชาดกอีกด้วย 

สรุปและอภิปรายผล

	 จากการศึกษาเพ่ือสบืสนันิษฐานนิทานท่ีเป็นต้นเค้า

ของนิทานเร่ืองสังข์ทองของไทยสรุปได้ว่า นิทานเร่ืองสังข์ทอง

ของไทยมคีวามผสมผสานนทิานจากหลายชาตเิข้าด้วยกนั กล่าว

คือ ในตอนต้นเรื่องที่ตัวละครเอกซ่อนตัวในหอยสังข์ และมีการ

ออกจากเปลือกหอยมาช่วยมารดาท�ำงานบ้านน้ันน่าจะได้เค้า

เร่ืองมาจากนิทานพ้ืนบ้านของจนีส่วนในตอนทีต่วัละครเอกซ่อน

ตัวในรูปเงาะนั้น น่าจะได้รับเค้าเรื่องมาจากนิทานของอินเดีย 

โดยมีเนื้อเรื่องบางตอนได้รับอิทธิพลมาจากนิทานอียิปต์ กล่าว

คอื ตอนทีน่างพนัธรุตัน์สอนมนต์มหาจนิดาให้แก่พระสงัข์ มหีลกั

ฐานแสดงให้เห็นว่า “มนต์มหาจินดา”นั้น มีความคล้ายคลึงกับ

มนต์วิเศษในคัมภีร์พระเวทของเทพเจ้าธอธ

	 อย่างไรกด็ ีในการรบัเค้าเรือ่งมาจากนทิานชาตต่ิาง ๆ  

ดงักล่าวน้ัน พบว่า ได้มกีารปรับเปลีย่นเน้ือเร่ืองบางตอนเพ่ือให้

เข้ากบับริบททางวฒันธรรมของไทย ตลอดจนเป็นการเพ่ิมความ

เข้มข้นของเรื่อง และเน้นย�้ำสารสาระส�ำคัญของเรื่อง ที่ส�ำคัญ

ได้แก่ การปรบัเปลีย่นตวัละครเอกให้เป็นพระโพธสิตัว์ การปรบั

เปลี่ยนให้ตัวละครเอกซ่อนตัวในหอยสังข์และรูปเงาะ การเพิ่ม

จ�ำนวนการทดสอบและปรับเปลีย่นวิธกีารลงโทษหกเขย รวมทัง้

การเพิ่มบทบาทของพระอินทร์ในตอนท้ายของเรื่อง

	 การรับเอานิทานเค้าเรื่องจากชาติอื่นมาผสมผสาน

เป็นนิทานเรื่องใหม่นั้น เป็นธรรมชาติของการแพร่กระจายของ

นิทาน แม้ว่าทุกชาติต่างก็มีนิทานเป็นสมบัติของตน แต่นิทานที่

ถอืว่าเป็นของแต่ละชาตนิัน้ บางเรือ่งอาจไปมคีวามเหมอืนคล้าย

กับนิทานของอีกชาติหนึ่ง ตลอดจนอีกหลายชาติก็มี ที่เป็นเช่น

นี้ ขุนวิจิตรมาตรา (2512, หน้า 1-2) แสดงทัศนะไว้ว่า เป็น

เพราะนิทานน้ันจะต้องมีการถ่ายทอดส่งต่อกัน กล่าวคือ หาก

ชาตหิน่ึงได้ตดิต่อกบัอีกชาตหิน่ึง เหน็ว่ามนิีทานสนุกกรั็บเอามา 

นทิานของชาตหินึง่กไ็ปปรากฏในอกีชาตหินึง่ และเมือ่การตดิต่อ

ระหว่างชาติได้ขยายวงออกไปไกลเท่าใด นิทานก็อาจเดินทาง

ข้ามทวีป ข้ามน�้ำข้ามทะเลขยายวงออกไปได้ไกลมากเท่านั้น 

นิทานเรื่องเดียวกันจึงไปมีอยู ่ในชาติหลายชาติได้ ทั้งนี้ใน

กระบวนการถ่ายทอดนิทานกข้ึ็นอยูก่บัชาตทิีรั่บเอาตวันิทานน้ัน

ไป ถ้าเข้ากนัได้กับความเป็นอยูแ่ละพ้ืนภมูขิองประเทศชาติทีรั่บ

เอาไป นิทานนั้นก็คงรูปเดิมเป็นส่วนมาก แต่ถ้าเข้ากันไม่ได้  

ก็ย่อมจะมีการยักย้ายดัดแปลงรูปเร่ืองเสียใหม่ให้เหมาะสมกับ

ความเป็นอยู่และพื้นภูมิประเทศของตน เมื่อเป็นเช่นน้ีนานเข้า 

นทิานพืน้เมอืงแท้ ๆ  ของชาตหินึง่กไ็ปฝังตวัสนทิอยูก่บัชาตทิีร่บั

เอาไว้ จนลงท้ายกลายเป็นเรื่องของชาตินั้นไปจริง ๆ 

	 นทิานสังข์ทองของไทยกม็ลีกัษณะเช่นเดยีวกนันี ้คอื

มีการรับเอาเค้าเร่ืองจากนิทานของหลายชาติมาผสมผสานเข้า

ด้วยกัน โดยมีการปรับเปลี่ยนให้เข้ากับบริบททางสังคมและ



23
วารสารช่อพะยอม ปีที่ 28 ฉบับที่ 2 (มิถุนายน - ตุลาคม) พ.ศ. 2560
CHOPHAYOM JOURNAL Vol.28 No.2 (June - October) 2017

วัฒนธรรมไทย จนโดยรวมนั้นท�ำให้รู้สึกว่าเป็นนิทานของไทย

โดยแท้ ความนยิมและความแพร่หลายของเรือ่งสงัข์ทองแท้จรงิ

แล้วอาจมาจากการผสมผสานนิทานจากหลายชาติเข้าด้วยกัน

ท�ำให้นิทานเรื่องสังข์ทองมีความสนุกสนานเข้มข้นยิ่งขึ้นกว่า

เรื่องเดิมของนิทานที่เป็นต้นเค้า กล่าวคือ ตัวละครเอกในเรื่อง

สังข์ทองมีการซ่อนตัวถึง 2 ครั้ง และการซ่อนตัวครั้งที่ 2 ก็มี

ความเข้มข้นของเนื้อเรื่องมากยิ่งขึ้นเพราะมีเรื่องของการเลือก

คู่และการทดสอบทดลองเข้ามาเก่ียวข้อง นิทานเรื่องสังข์ทอง

ของไทยจึงนับว่าเป็นนวัตกรรมแห่งการแตกเรื่องของนิทานอัน

วิเศษมหัศจรรย์ท่ีสามารถผสมผสานอนุภาคเด่นจากนิทานของ

ชาติต่าง ๆ เข้ามาผสมผสานกันได้อย่างกลมกลืน

ข้อเสนอแนะ

	 การศึกษาเปรียบเทียบนิทานท่ีมีแบบเรื่องหรือ

อนุภาคคล้ายคลึงกันท�ำให้มองเห็นทั้งความเหมือนคล้ายและ

ลกัษณะเฉพาะท่ีถูกเพิม่เตมิหรอืปรบัเปลีย่นให้เข้ากบัวฒันธรรม

ของเจ้าของนิทานการศึกษาท�ำนองนี้อาจน�ำไปประยุกต์ใช้กับ

การศึกษานิทานพื้นบ้านเรื่องอื่น ๆ ของไทย โดยศึกษาเปรียบ

เทยีบนทิานทีม่คีวามคล้ายคลงึกนัในภมูภิาคเอเชยีด้วยกนั หรอื

แม้กระทัง่น�ำไปเปรยีบเทยีบกบันทิานในภมูภิาคอืน่ ๆ  เช่น ยโุรป 

เป็นต้น
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